
 

Ee Bwana, gizani kubwa
traduit de « Ô seigneur, dans la nuit sombre »
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1. Ee Bwa na, gi za ni ku bwa, Twa ku hi ta ji we we ;

2. Twa ku ju a bi la sha ka, Ye su, ku li ko mbe le
233 3. I ma ni, ji cho la na fsi, Ya pa nda juu ya mbi ngu,

4. Hi vi twa we za ku ngo ja Si ku hi yo na nzu ri,� �� � � � � �� � � � � � ��� � � � �	 � � � �� � � �� � � � � � �
 � �

� �f �� ��� � �� � � �� �� � � � � ���� � � � �� � � �� � � �� ��� �
Tu na o nja me ma me ngi Ku pi ti a i ma ni.

U li po fwa ta sa fa ri, Ya kwe nda msa la ba ni.

Bi bi a ru si a ta za ma Mwo ko zi mu tu ku fu.

A mba po sa u ti ya ko, I ta fu fu a wa fu,� �� � � �� �� �� � � � � � � � � � ��� � � �� � � � �� � � � �
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Hu ru ma ya ko pe nzi Ya tu zu ngu ka ki la saa,

Ka ni sa la ku he sa bu, Si yo ha pa, du nia ni,

A ki sha ngaa a naa bu du, A ku ta ma ni u ru di :

N a ku ku sa nya wa ha i, I ta ti mi za yo te� � �� � � �� �� � � � � � ��� � � � �� � �� � � �� � �� � �� �
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Mo yo we tu wa fu ri ka… I la ha tu ku o ne.

I la mbi ngu ni, kwa Ba ba, A mba po u ta to ke a.

Kwa he ri ya ke a ko sa Ku wa na we mi le le.

N a tu ta kwe nda pa mo ja ; Bwa na, tu ta ku o na.� �� � � � � �� � � � � � �� � � �� � �� � � � �� �� � �
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